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Adlayi : « Klafea ya Mbodu ? » 
Mbodu : « Klafe Adlayi ! » 
Adlayi : « Ni klafea ayalunun lenuyia ? » 
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Mbodu : « Yeyi wu klafe. » 
Adlayi : « Ya Mbodu ni karngan dowo circa ayalun 
yumu koniya klafea ? » 
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Mbodu : « Asar ngaayo kasun mazania caniya,  
fadaro tuku yalniaro ndlande kanembuye filerki. » 
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Adlayi : « Yalnumma aye ngede bowa ? » 
Mbodu : « Aye ngede diye do ndlan šuwašuwa 
manayiri. » 
Adlayi : « Adi kile ndeyidiro ni ndlan kanumbuya 
filermi ? » 
Mbodu : « Wuyi yalnia ndoku nanniyia samanaye 
yikei, mana neriye gulliye, karuye dururki.  
Adi dombe coron loku ngiliya, kira caIa yalawa 
buladearo jani. Yala buladearo kodea, yam njirndea 
ndoku teli, ndlande kanumbeaye kalkallo celi. » 
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Adlayi : « Ya Mbodu, adi angal konuma ngla ko.  
WoLe ndoku fada konummaro kudea, hal 
yalnummaro filermia wuneye. » 
Mbodu : « Adlayi gultunumma jowuro ngla are kude. 
Wu-n, ni-n, yala-n samanande bodinia cayaro kitciwo. 
Mbodu : « Adi fada wuyia tumma danu kololiyia gaye, 
kol, kol, kol ... » 
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Mbodu : « Ayita klafen dotuna ? » 
Ayita : « Kilafen doPne, corro gayo. » 
Mbodu : « Ayita yala kunu seye. » 
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Ayita : « Kayo arko abando kasun kodo. » 
Yala coron tullo cunga : Ali tullo umariye diye.  
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Aliayi gulci : « Aba inta jit min suk ? » 
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Umariyi gulci : « Aba inta afe, zigegendea ko ? » 
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Mbodu : « Ungo abando woli lefeno ? » 
Yala : « Oncle ni kilafea ? » 
Adlayi : « Yeyi wu klafe. » 
Wala oncle gullonu aba woli gullo, aba ni kasumba 
kodumo gullo, aba ni klafea gullo, ayinde kasun 
kudumo gullo. 
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Mbodu : « Adlayi yala manangedea manayeiya 
fannuyia ? » 
Adlayi : « Yeyi fanniyi, šuwašuwa coku manayei, 
layi zigege jei, layi oncle jei. » 
Manangedea kanembun funu gulko. Adlayi :  
« Ya mbodu jirenum yala manayeiro walca ndlan 
šuwašuwa-n, nasara-n, kanembu-n ngaayo mboca 
manayei. » 
Mbodu : « Awo wuyi waka adi tumma. » 
Adlayi : « Adi weLe, wu tayi awo niyi dimia diki. 
Ayi larromea yal wuya ta šuwašuwa manayei, 
kanembu ngedea kotu. » 
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Adlayi : « Yam burnin soria, awo niyi dimia 
yalngedearo jediwa jowuro ngla.  
Kurno, nondi yam burnin kiraya yalndaro ndlande 
kanumbea manarno. » 
Yam wurande mindeayi gulcei : « Kam ndlangu 
noyina jilingumbe kintu, lardungumbe kintu, nin 
kamberom manatuyeye tenu. »
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